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UX IIEPEJIAYA HA PYCCKHU SI3BIK (na maTepuaje nponsBeaeHuii
Hxepanbaa Jappeita “My family and other animals”, “Birds, Beasts and
Relatives” u “Fillets of Plaice” u nx mepeBoaoB Ha PyCCKHii SI3bIK)
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omnoKa.

KOMqucxoe 00BEIUHIET MHOr00Opasue
chep HayK M aKIEHTUPYeT BHHMaHUE Ha
Pa3UYHBIX YPOBHAX CMEUIHOTO — OT SI3BIKOBOM
UTPBI 10 MacmTaOHBIX (PUIOCO(CKHUX paccyx-
nenwii. [Ipobrneme ompeneneHus: MOHATHS KO-
MHUYECKOTO YAENSUIOCh OOJbIIOE BHUMAaHHE B
Pa3IMYHBIX MCCIEOBAHUSX C JAaBHUX BPEMEH.
Ho 1o cux nop He cyliecTByeT eAMHOro 001Iero
OTIpeIeIICHUSI.

B Gonbuioit coBeTCKOW 3HUMKIIONEANH «KO-
MHUYECKOE» IPHPABHUBACTCS K CMENIHOMY. B
JIepMOHTOBCKOM SHIUKIONEIUN — OOHapyxe-
HUE TPOTHBOPEYHIA B SBICHHUAX OKPY)KAIOILIECH
JNEHCTBUTENFHOCTH, WX HEMOJHOTHI WU K€ TH-
neptpodun. OcHOBA «KOMHUYECKOT0» Kak Crie-
U(PUUECKOT0 MHUPOOILIYIIEHUS — HajlexXJaa Ha
BOCCTAHOBJICHUE TapMOHUH, HOPMBI [3, ¢. 276].

IO.b. bopeB noguepknBaeT MHOTOIUIAHOBBIN
XapakTep KOMHYECKOTO NMPOTHUBOpeuns. B Hem
CoJiep>KaTcsl JBa TMPOTHBOIOIOKHBIX Hauania,
«TIEPBOE U3 KOTOPHIX KAKETCS TOI0KHUTEITBHBIM
U TIpUBJIEKaeT K cebe BHUMaHUE, HO Ha Jeje
000paumBaeTCs OTPHUIATEIHHBIM CBOHCTBOM)
[1, c. 83]. Kak cumraet cam 1O.b. bopes: «Ko-
MHYECKOEe — CMEIIHO, HO HEe BCE CMEIIHOE KO-
muuHo. Komumueckoe — mpekpacHas cecTpa
cmemHoro. CMex — Bcerja peaxius JUJHas |
He Bcerja oOmecTBeHHas. Komuuyeckoe mmeer
ACTETUYECKYIO TPHPOIY M COIMATBHBIA Xapakx-

TEp, & CMEIIHOE — JTO SBJICHHUE MICUXOPH3HUOIIO-
THYECKOTO MOPSIIKAY.

T'oBOpst 0 CpeACTBAX W MPUEMaX KOMHYECKO-
ro O. BopeB, cuutaer HEOOXOAUMBIM 0CO00
OTMETHUTh «... CaMOpa300JIayeHue U B3aUMOpa3-
obylaueHre CaTUPUYECKUX MEePCOHaKEH, pac-
MPOCTPAHEHHOE CPABHCHUE WX C KUBOTHBIMHU H
OBCILIECTBIICHUE, KOMEIUIHBII KOHTpacT, co0-
CTBEHHO SI3bIKOBBIE KOMEIHUIHBIE cpeacTBa (Ka-
namMOyp, KOMeHiiHasl XapaKTepUCTUKA, CATUPHU-
4yeckoe MHOCKa3aHue u ayuteropus)» [1, c. 200].

MHOro3HaYHOCTh, OMOHUMHS, KanamoOyp,
WHOCKa3aHHe, KOMUYECKHI KOHTPACT U T.II. SIB-
JISIFOTCS SI3BIKOBBIMHU CPEACTBAMH KOMHYECKOTO.
T'oBOpst O cpefcTBaX KOMHYECKOTO, MBI HIMEEM B
By TMPEXKIE BCETO €ro S3bIKOBBIC CPEICTBA:
snuTeT, Meradopa, rumepbona, JUTOTA, METO-
HHUMUsI, cpaBHeHUe U Ap. K nekcuueckum cpei-
CTBAM OTHOCSITCSL BCE TPOIMBI Kak H300pa3u-
TEJBHO BBIPA3UTENIBHBIC CPEICTBA, a TaKKe
HUPOHWSL.

Cpasuenusi. Ha npoTspkeHHH BCex MOBeCTeit
Jxepanpaa lappemia MOKHO yBUIETh MHOXE-
CTBO CPaBHHTEIBHBIX 00OPOTOB, KOTOPbIC BbI-
3BIBAIOT 3a4ACTYI0 CMEX, HAIPUMEP:

“Martin staggered into the dining-room looking
like the sole survivor of the Titanic” [8, c. 189].

«Bckope 6 cmonosyio esanunci Mapmun ¢
8UOOM EOUHCMBEHHO20 GbINCUBUIE20 NOCTIE
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eubenu « Tumanuxa» [4, c. 205].

31ech e Mbl BUIAUM U QJUTIO3UI0 — OTCBUIKY
K KpyIIeHuIo mapoxona «Tutanuk». Jrta Tpare-
ISl OIMHAKOBO 3HAKOMA, KaK M aHTJIOSI3bIYHOM
KyJIbType, TaK M PYCCKOS3BIYHOM, MOITOMY
aIalTUPOBATh U a/IallTUPOBATh AJLTIO3UI0 HEOO-
XOJIUMOCTH He OBLIO.

CpaBHeHHE MPENCTaBICHO M B CIIEAYIOIIEM
npuMepe:

“Over tea and a slice of sponge cake that was
as light and frothy as a pound of lead ” [8, c. 263].

«3a yaem u OGUCKBUMHBIM MOPMOM, JIe2KUM U
B030VUIHbIM, KAK KyCOK ceunyar [4, C. 266].

[Ipu nepenaye 3TOro cpaBHEHHs MEPEBOIUH-
Ky TPHUILUIOCH MPHOETHYTh K KOMIICHCAIIMH TaK
Kak (pyHTBI KaK eIMHUILY U3MEPEHHUS MacChl UC-
nosib3ytoT B CHIA 1 HEKOTOPBIX €BpONEHCKUI
CTpaHaxX, a /Ui PYCCKOS3BIYHOW ayAUTOPHUH
MPUBBIYHA CHCTEMA U3MEPEHHUI B KAJIOTpPaMMax,
MO3TOMY JUIsl PYCCKOSI3BIYHOM BEPCHUHM KHUTH
HeoOXxoaruMa Oblia ajanTamus.

MeTtadopa. Paccmotpum npumep metadopsbl
n3 kHuru Jlxepansna Jdappemna «Mos ceMbs u
apyrue 3Bepu». Ha mpumepe 3Toro Ha3zBaHuA
KHUTH Cpa3y BHIHO HPOHHYECKYIO MeTadopy.
ABTOp TOJICO3HATENILHO CPaBHUBAET CBOIO Ce-
MBIO )KUBOTHBIMH:

“In the back was seated an enormous man
who bore a remarkable resemblance to the re-
constructions of Neanderthal man” [7, c. 107].

Komuueckuii 3¢(hekt B TaHHOM OTPBIBKE CO-
3J1aeTCs 3a CYET CPAaBHEHMs BHELIHOCTH YeloBe-
Ka C HeaH/IepTaJIbLEM.

«C3a0u cuoden 02pOMHBIN MYHCUUHA C yep-
mamu 1uya, yOusUmenibHo HanOMUHABUIUMU pe-
KOHCIMPYUpo8aHuvie nOpmpemsl HeaHOepmaib-
ya» [5, c. 110].

Kak MOXHO 3ameTuTh, B NEpeBOJE JlaHHAs
MeTadopa ObuIa EpeBe/ieHa C MOMOUIbIO IPaK-
TUYECKHU IOJIHOTO JIOCIOBHOTO nepeBoja. [loss-
JSieTCsl IUIIb CJIOBO «HOpMpemyl», OTUErO KO-
MU4ecKui 3P PEKT TOTBKO YCUITHIICS.

Jlnst BBIIOJTHEHHUsT TiepeBoja MeTadopsl me-
PEBOJUMK BOCHOJIB30BAJICS MpUEMOM Jo00aBiie-
HUs, 1 MeTadopa MpH NepeBojie COXpaHeHa.

Jnurerbl. Hanbonee yacThIM JIMHTBHCTHYE-
CKUM CPEJICTBOM CO3JIaHMsI KOMUYeCKOTo d(dexTa
B 9TOM KHUTE SBJISIOTCS SMUTETHL. bosblas yacTh
WCITOJIb30BAHHBIX aBTOPOM OSIHUTETOB  SIBIISIETCS
HMOTUBHO-OLIEHOYHBIMH. PaccMOTpHM NprUMepbI:

“Durant was lank and mournful and so
nervous that he would almost jump out of his
skin if you spoke to him suddenly; by contrast,
Michael was a short, fat, somnambulistic little
man who looked like a well-boiled prawn with a
mop of dark, curly hair” [9, c. 140].

IlepeBoguMKM COXpaHUIU 3TOT KOMUYECKHUU
3¢ (deKT, OmyIeHN0 MOABEPINIOCh JHIIb CIOBO
“somnambulistic” — «4enoBeKk Tparu4ecku 3a-
MKHYT Ha cebe caMOM, HHTPOBEPTEH:

«/loneoeasviil /Jlopan umen 6ce20a MpayHwii
8U0 U maKue clabvle Hepabl, YMmo 4ymb He Noo-
CKAKUBan 6 8030VX, eClu C HUM HeOHCUOAHHO
3azoeapusanu. Matixn, Hanpomus, Obll MaleHb-
Kutl, MOJICMblll YeloseyeK, NOXOHCUll HaA XOopo-
W0 C6ApPEeHHYI0 KPEBEeMKY, C KONHOU MEeMHbIX
Kypuaswix sonocy [2, c. 140].

Hpounns. Cneayromuii npuMep COAEPKUT B
cebe UPOHUIO:

“But, apart from Lugaretzia’s ailments, there
were other snags in the house. The furniture
(which we had rented with the villa) was a fan-
tastic collection of Victorian relics that had
been locked in the rooms for the past twenty
years” [9, c. 116].

[Ipu mepeBoae cioBa “snags” («KOpsru, cy-
X0€ JIEpEeBO») MEPEBOTUMK BOCIIOJIb30BAJICS 3a-
MEHOMW U Nepesiall ero Yepe3 MpUeM CMBICIOBOTIO
Pa3BUTHS «COKPOBHUIIA», TEM CaMbIM COXpPaHUB
U UPOHUIO, U KoMudeckuil rddext. Taxxke MbI
BHJIUM, YTO B JIAaHHOM IPUMEPE HCIOJIb3yETCS
runep6ona (“had been locked in the rooms™) u
nepeaaTh €e Ha PyCCKUU SI3bIK OBLTIO HEOOXOIU-
MO, YTOOBI COXPAHUTH BECh KOMU3M CUTYaIUU:

«B oome, nomumo 6onsuex Jlyeapeyuu, ume-
Jauco u opyaue cokposuwa. Mebenv (Komopyio
Mbl apeHoos8anu emecme ¢ 00MOM) NpedCmassind
coboU HeBo0OPA3UMYIO CMECh DElUKMO8 GUKMO-
PUAHCKOU 2NOXU, 3ANEPMBIX 8 KOMHAMAX 8 me-
yenue nocieonux oeaoyamu temy [2, c. 118].

Ausumrosun. Kak mMbl ymoMuHanu paselie aj-
JIO3UH TOKE MOTYT OBITH CPEICTBAMHU BBIpaxe-
HUS KOMUYECKOro 3¢ ¢ekra B Xy10)KECTBEHHbIX
MPOU3BEACHUAX. MOXKeM MPUBECTH TIPUMEp Ta-
KoM ammo3uu u3 npousBeneHus «llpasanukwy,
3BEPH U MPOYNE HECYPAZHOCTIY:

“Now, what’ee your name’ I asked the small
boy. John, he said.

The cook, said Martin apologetically, inter-
rupting my dragooning, is called Jesus.
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Dear fellow, I said, you're in luck. With Pi-
ous and Jesus with us we can’t go far wrong”
[8, c. 152].

«— A mebs kax 308ym? — cnpocui sy Majio-
YUKA-NOCBHLILHOZO.

— Moicon, cop.

— A nosapa — Hucyc. — Mapmun pobko
BKIUHUIICS, NPEPBAB MO UHCIPYKMALC.

— Moii doopoeoii opye, ¢ Canmoui u Hucycom
Mbl mouno He nponademy [4, ¢. 156].

31ech Mbl BUJIUM, YTO 3aMEHE IOJBEPIIIOCH
M “Pious” 4ro o3Hauaer «OIArQYECTHUBBIN,
HaOOXXHBIH, TpaBenHblii». IlepeBeas 310 uMA
JIOCJIOBHO y PYCCKOSI3bIYHAs ayJUTOPHS 3aja-
Jach Obl BOIPOCOM: MOYEMY aBTOP PEIINI, YTO
«mbl mouHo He nponadem»? Ilosromy ObLIO
BaXHO COXPAHHUTh KOMHUYECKHI (P (PEKT 1 HAlUTH
SKBHUBAJIEHT, KOTOPBI OyIeT 3HAKOM PYCCKO-
SI3bIYHOM ayJIUTOPHH.

®paseonoruzm. Opa3eoyOrHuecKue eInHu-
Il 00JTAJIAI0T MTUPOKUMHU BO3MOXHOCTSIMU JIJISI
co37aHusl KOMHYECKoro 3dekra.

“I returned very early the following morning,
and to my delight, | saw that the crab had been
busy while I had been away. Making the best of
a bad job, he had decorated the top of his shell
with a number of the ingredients that | had left
for him. He looked extremely gaudy and had an
air of carnival about him” [7, ¢. 57].

B nanHOoM oTpbIBKe KOMHUYeCKUU 3P PeKT co-
3/1aeTCsl 3a CyUeT NMPUCYTCTBUS (ppazeosnorusma
“making the best of a bad job” («ue mamate ay-
XOM B Oefie, HE yAapuTh JMIIOM B TIPSI3b») IO
OTHOIICHHUIO K Kpaoy.

B crunuctudeckux uensx ¢Gpazeosioru3mMbl
MOTYT YHOTpeOIAThCS Kak 0e3 U3MEHEHUH, TaK
U B TpaHC(HOPMHUPOBAHHOM BHJIC, C UHBIM 3Ha-
YeHUEM M CTPYKTYPOM HWIU C HOBBIMH JKC-
MPECCUBHO-CTUIIUCTUIECKUMU CBOMCTBaMU
[6, c. 149]. U B mepeBoje MBI KaKk pa3 BHIAM
TaKyo TpaHCHOpMaIHIO:

«Bepnynca s pano ympom, u — o padocms! —
Kpaob, okasvleaemcs, He mepsiy 8pemeHu OapoM.
On ne yoapun MopoouKoil 6 2pa3b U YKpAcul
nanyupbL mem, ymo s emy ocmaeui. Buo y nezo
ObL1 passecenvill, eciu He CKA3amb KAPHABANb-
nouiy [5, €. 58].

B ¢dpazeonoruzme «mmmo» ObLIO 3aMEHEHO
Ha «MOPAOYKY». Takum 00pa3oM, KOMHUUECKHI
a¢ ekt opurnHaia ObUT MOTHOCTHIO TIEpeaH Ha

PYCCKHI1 SI3bIK, HECMOTPS Ha TO, YTO K (paszeo-
Joru3My Oblila IpUMEHEeHa TpaHchopMalus.

Ha ocHoBanuM npoaHaau3MpOBAaHHBIX MPH-
MEPOB MO>KHO OTMETUTH TO, YTO IPH Iepeaue
KOMHMYECKOTO TMEPEBOUUK IOJIb30BAJICS TpHUeE-
MOM JIOCIIOBHOTO IEpeBOJia, 332 UCKIOYCHHEM
aBTOPCKOT'O0 HOBOOOpa30BaHHUs, KOTOPOE IOCTa-
TOYHO TPYIHO CO3/aTh NpH nepeBoze. B Heko-
TOPBIX CJIy4asix, MPU HKCIOJIb30BAaHUU MpUEMa
OIYIICHHUS, IEPEBOTYNKY HE yJAIOCh B TON WM
WHOM CTENEHU COXPaHUTh KOMUYECKH d((DEKT.

PeueBble ommmOku. B cinenyromem npumepe
JUI TOCTHO)KEHUS Kommueckoro s¢¢ekra wuc-
MOJIb3YETCs pedeBasi OInoKa:

“A bird, said Mr Bellow. A bird. And what
bird, what particular species of birds, have you
got in mind, madam?” [8, c. 104]

s o0o3HavYeHHs BUJA MTHUI HCIOIb3YETCs
cioBo “types”. Xors u “Species”’ mepeBoaUTCs
KaK BUJ], HO MEPEBOIYMKAM BaXKHO OBLIO coXpa-
HUTH 3Ty PEUYEBYIO OIIMOKY M TIEpelaTh €€ Ha
PYCCKHIA SI3BIK U UM 3TO YJAJIOCH:

«— IImuyy, — noemopun mucmep bennoy. —
A xaxyro nmuyy? Kaxou nopoowt, maoam?y
[4, c. 107].

“When the concert was over and Ursula had,
as she put it, slapped herself hoarse ” [9, c. 261].

B crnenyroomeM OTpbIBKE KOMUYECKHH 3(-
(eKT MOCTpOEH Ha HEBEPHOM OOpa30BaHUU
dpaszeonornzma “scream oneself hoarse” wuro
03HAYaeT «OXPUIHYTh OT KPUKa», TJE BMECTO
“scream” ucrone3yetcs “slap”:

«Koeoa xonyepm 3axonuuncs u Ypcyna, kak ona
8bIPA3ULACH, 6ce anouiu omouna» [4, C. 263].

[TepeBoguuk JOHEC 3TOT KOMUYECKYIO CUTY-
aIMIo MPH TOMOIIM KBUBAJEHTAa «OTOUTH Ja-
JIOTIIKU», YTO 03HAYaeT OYEeHb T'POMKO XJIOMATh,
HO Ba)KHO OBIJIO COXPAHUTh KOMHU3M, OCHOBAH-
HBIN Ha pedeBoil ommoOke. [lepeBomunk moaou-
paeT oMOGOH K CIOBY <JIJOUIN» — «TaJOLIN» U
KOMUYeCKU# 3PPEeKT COXpaHsIeTcs.

Capka3zm. Kak MBI NOMHUM OCHOBHBIM
CPEICTBOM CaTHUPBI MOXKET OBITh capka3m. OH
MPEACTABJIEH B CIEYIOLIEM OTPHIBKE!

“Theodore gave a little snort of laughter.

But snails don’t sit on their eggs, he ex-
plained. They bury them in damp earth and
leave them.

The ideal way of bringing up a family, said
Mother, unexpectedly but with immense convic-
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tion. I wish I'd been able to bury you all in some
damp earth and leave you.

That'’s an extremely harsh and ungrateful thing
to say, said Larry. You 've probably given Gerry a
complex for the rest of his life” [1, . 74].

OTOT KOMHYECKHH OTPBIBOK CTPOHMTCS Ha
CapKaCTUYECKOW PEIUIMKE MaMbl aBTOPa, KOTO-
past mocJie TOro Kak y3Hasla, 4TO YJIUTKH 3apbl-
BAIOT SIHI1a B 3MJIIO U YXOJAT cama, Obla Obl He
MPOYb MOCTYIUTH TAKIKE CO CBOUMH JICTHMHU:

«Teo0op XMbIKHY.

— Boobwe-mo, yriumku He 8bicudicuarom siti-
ya, — nosacuun on. — OHU 3apblearom ux 8 MoK-
DPYIO 3eMII0 U YXOOSM.

— Hoeanvnolii cnocob eocnumanus cemvl, —
HEOJCUOAHHO, a 2llaHoe, YOelHCOeHHO 3as8Uld
mamo. — Kak orcanv, umo a He umena 803modic-
HOCMU 3apblmb 84C 8 MOKPYIO 3eMI0 U VUM

— Kaxue epybvie u nebnacooapmvie cnosa», —
ckazan Jlappu. — Bozmoaicho, cetiuac mol nopoou-
na y Jceppu komnaexc na 8cto scuszhvy [5, C. 76].

[Ipu mepeBoje NEPEBOTYHMK TOIH30OBAJICS
KaJIbKUPOBAHUEM, YTO TOJILKO COXPaHHIO KO-
MUYECKHH dPeKT.

AHTpOnOoMop¢u3IMBI

Eme ogHuM MOMyNsipHBIM CPEICTBOM CO3/a-
HUS FoMOpHCTHYecKoro 3¢ ¢dexra B moBectu Jxe-
panbaa [lappemna sBisieTCs OJMIICTBOPCHUE —

CIIMCOK JIMTEPATYPBI

Ha/IeJICHUE JKMBOTHBIX YEJIOBEUECKUM Kaue-
CTBaMU. ABTOp NPUIKCHIBACT )KUBOTHBIM HaJU-
Yhe YEJIOBEUYECKUX YYBCTB M DMOIUN, TaKHX,
KakK Ievalb, JJI000Bb, CTPACTh, BOTHEHHE, YTPbI-
3€HUS COBECTH, IPUCTYIIBI MEJIAaHXOJINH:

“They [tortoises] would arrive, out of breath
and inflamed with passion, and glare at each
other, their throats gulping convulsively. Then
they would prepare to do battle” [9, c. 139].

JlaHHbIE aHTPONOMOP(MU3MBI  TIEPEBOIIHK
BOCCO3/1aJ1 B IIOJIHOM 00BeMe:

«3anvixasuiuecs, 0xeaueHHvle CHMPACMBIO,
oHu [uepenaxu] enueanucv opye 8 opyea 632isi-
00M, CYOOPOIICHO 2/I0OMAIU 8030YX U HAUUHAIU
2omosumwcs k bumesey [2, c. 142].

MoskHO cnenaTh BBIBOI, 4TO JKepaibay
Happenny CBOHCTBEHHO HCIOJb30BATh KOMOP
HEHTpaJIbHBIA, OCHOBAHHBIM HE Ha KYJIbTYp-
HOM CBOEOOpa3uH, a MOHATHBIN MpeICcTaBUTE-
JSIM pasHbIX KyJibTyp. IlepeBomaunk Bce wyaiie
npuderan K mpueMy KaJlbKUPOBaHUS, CTapasiCh
nepenaTh Bce cBOeoOpasHbIil 1oMOp aBTopa. B
CIIy4asix, IJie FOMOp CTPOMJICS Ha aJUTIO3USAX U
pEUeBBIX OINMOKAX, KOTOPbIC MOHSATHBI JIMIIb
JUTS aHTJIOSI3BIYHON ayJIUTOPUH, TIPU TIEPEBOJIE
OHHM TpeOOBANM aJaNTAIMK 10| PYCCKHI S3BIK,
MIO9TOMY TEPEBOJYHK MOJB30BAJICS MPHEMOM
KOMITCHCAIIHH.
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The article studies the linguistic means of conveying comical effect on the material of Gerald Durrell’s “My
family and other animals”, “Birds, Beasts and Relatives” and “Fillets of Plaice" and its translations into
Russian. The subject of the study is the linguistic means of conveying comical effect and its translation. Fi-
nally, the results show what type of translation techniques and how many were used while the analysis.
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